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Hacrositiast ctarhst ocBsIeHa U3y YeHUIO CrielnUKI COIUAILHON MOOUIBHOCTU TIPEJICTa-
BUTE/Iell aMEPUKAHCKON KyJIbTypbl Ha done Kpusuca 1930-X rr. B KOHTEKCTE TeOPUil COMUaIb-
HOIT wyeHTuIHOCTH. [Ipeamerom ucciieioBanus ABISETCA OTOOpPaYKEeHNEe COIMUATIBLHOTO JIeJIEHUsT
obmectBa B pomane «I'posabst I'neBa» JIxkona Creiinbeka. llenns manHoil paboOTHI - BHISIBUTH
0COOEHHOCTH YCTPOICTBA aMEPUKAHCKOro OOIecTBa B mepuo Besnkoii jiernpeccu Ha OCHOBa-
HUU aHAJIN3a XYJI02KECTBEHHBIX 00pa30B, MPEJICTABJICHHBIX B ITPOU3BE/ICHUN.

Cemba ,H}KO}/,H‘OB, (6] KOTOpOfI BeJeTCd IIOBECTBOBaHHE B BbI6paHHOM JJId UCCJIEA0BaHuA PO-
MaHe, ABJIAeTCA TUIIMIHBIM IIpDUMEPOM CEMbU TOI'O BPEMECHU. AIVIepI/IKa IpeacTaeT Iepe] YuTa-
TeJIdAMU KaK CTpaHa, pa3dpblBacMad SKOHOMUYICCKUM KPU3UCOM, ITO Hen30eKHO CKa3bIBACTCI Ha
OTHOHMICHUAX MEXKAY JIFOJIbMU.

CorutacHo Teopun cormanbHoil miaentuanoctu («Social identity theory») Anpu Tamdena,
POTUBOIOCTABJISAIONIEH ToBeIeHue MexkmanocTHOoe (Interpersonal) u mexkrpynmosoe (Intergroup),
K MEXKJIMNIHOCTHOM OOIIEHUH PUHAJIC?KHOCTD K COIUAILHOI IpyIIIe He UrPaeT HUKAKOM po-
JI, TOTJa KaK [IPU MEKIPYIIIOBOM OOIICHUH, OHA OIIpeJe/seT XapaKTep YeI0BedecKOro B3au-
mogieiicTBrs [3]. OCHOBBIBasICh Ha TEOPUH COIMATBHON UIEHTUIHOCTH, rcuxosor /Ixxkon Tepuep
B CBOUX pa6OTa.X AKIIECHTUPYET BHUMaHHE Ha TaKOM ABJICHHMM, KaK CaMOKaTeropmu3anud, KOTO-
poe U BJINSIET HA BOCHPUSATHE YJIOBEKOM cebsi KaK YaCcTh OIPEIeIEHHON COIUATBLHOM TPYIIIbI [4].

Taxxke Tammiden B cBoeit paboTe pa3rpaHMIUBAECT JIBA BaXKHBIX ABJICHUS: «COIMMAILHYIO MO-
OuibHOCTB> («social mobility») u «conmasnbhyio mepemeny» («social change»). CoruaibHas
MOOMIBHOCTD CBSI3aHa C IPEICTABJICHUSIMI YeJ0BEKa O TOM, YTO €CJIM €My He HPaBHTCHA €ro
IIOJIOKEHUE B 0ODIIEeCTBE WJIM T'PYIIIa, K KOTOPOil OH MPUHA/JIEXKUT, TO OH C JIETKOCTHIO MOYKET
nepeiiT u3 oHO Tpynnbl B Apyryio [3]. CormanbHast mepemMeHa, HAIPOTUB, JeJaeT TO00HbII
mepexona u3 OZLHOI;’I T'PYIIIIbI B APYI'YIO TPYAHO AOCTHUTa€MbIM MJIA HEBO3MOXKHDBIM. HpI/IMepOM
IIOCJIEJTHETO W MOXKHO Ha3BaTh CUTYaIldio BO BpeMs Bemmkoil menpeccun, Kormga 6e3paboTHBIE
u oberenIe (epmepbl n3 Takux mraToB Kak Oxiaxoma u Texac yexanu B Kamudopauio B
IIONCKaX pa6OTbI n ﬂqueﬁ 2KM3HU, HO BCTPETUJIX TOJIBKO aI'PECCUIO U OTUIY2KIE€HUE CO CTOPOHDbI
CBOHUX 2Ke I'pazK/IaH.

Ha nannom srane pabors! npoanajm3upoBano H0) NpUMEPOB B3AMMOJIEHCTBUASA MEXKTY TPe/I-
CTaBUTENAMHA aMEePUKAHCKON KYJIbTYPhl B IPOU3BE/IEHUN, UX CAMOBOCIIPUITHUS U MPOSIBIEHU
HETaTUBHOI'O OTHOIIIEHN K ITpUe3KuM. Bce mpoaHaIn3npoBaHHble KOHTEKCTHI ObLIN pa3/e/IeHbl
Ha 2 TeMaTHU4YeCKHe KaTeropuu: IIpUMepbl, OTHECEHHbIE K IIePBOil I'PyIIlle, UITIOCTPUPYIOT pac-
cJi0eHne obIecTBa 1 BepOaJIbHOE MPOSBJICHUE TPOTUBOIOCTAB/IEHUS OHON I'PYIIIBL JIPYTOii.

- &ldquo; You're in California, an’ we don’t want you goddamn Okies settlin’ down." [2: 223]
(«Bow meneps ¢ Kaaugopruu, a mu scarum Oku ne nossosum mym 3adeporcusamucess |1: 282])

- "Well, goddamn it, you’re goin’ the wrong way. We ain’t gonna have no goddamn Okies in
this town." |2: 292| («He 6 my cmopony edewn, 2oaybouuk. Ham 3decv ecarue Oru He myscroLs
[1: 373])
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Jlanmbie IpUMePDI ABJISIOTCA SPKO MILIIOCTPAIEil pas3/ie/ieHus O0IIEeCTBa, TPOABJICHUs COO-
CTBEHHOT'O ITPEBOCXOJICTBA U aOCOJIOTHOTO Oe3pas3Indus CO CTOPOHBI JIFOJIEl, MTPOKUBAIOIINX B
Kanmudopuuu, mo orHomeHnio K npuesknM. BMecTo 0xKujilaeMbIX BO3MOXKHOCTe 0OpeTeHus: Ho-
BOI »KW3HU, IJIaBHBIE T€POU CTAJTKUBAIOTCS C HEBO3MOYKHOCTHIO M3MEHEHUs CBOETO COIUATBHOTO
nosiozkenusi. Vlcrosib3oBanne OOCIEHHON JIEKCUKU U W3HAYAIbHO HefiTpasbHoro cioBa «Okiey,
BBIPAKAIOIIETO HETATUBHYIO XapaKTEePUCTUKY UMEHHO B JIJAHHOM KOHTEKCTE, sIBJFIOTCHA SIPKUMU
UH/INKATOPAMU arPECCUBHOIO OTHOIIEHUSA U JUCKPUMUHAIIAN:

Elsquo; Well, Okie use’ta mean you was from Oklahoma. Now it means that you’re a dirty
son-of-a-bitch. Okie means you’re scum.&rdquo; |2: 215| («Panvwe 31auuao - <oKkAGTOMEY>.
A menepv - npocmo cykun coin. dmo Oxu, wmo bpodseza-6ce pashos.) [1: 270]

Bropas rpynmna npumepos xapaktepusyer xkuteseit Kamudopuun, dukcupys nx camoBo-
NpUATHE U BOCHPUATHE UMU NPUE3KUX.

-Eldquo;And the men of the towns and of the soft suburban country gathered to defend
themselves; and they reassured themselves that they were good and the invaders bad, as a man
must do before he fights. They said, These goddamned Okies are dirty and ignorant. They’re
degenerate, sexual maniacs. Those goddamned Okies are thieves. They’ll steal anything. They ve
got no sense of property rights.&rdquo; [2: 295| (<« orcumenu 20podos, oscumenru 6ozamolx
npedmecmuti 006eUHUNUCD 6 UEAAT CAMO3AULUMDL, OHU YOeAUAU ceba: Mbl TOPOULUE, 6 IMU
3ATBAMUUKY NAOTUE,- Kak yoescdaem cebs Kancovill Yen08eK, npescde Yem NOOHAMY OPYAHCUE.
Onu 2080pusu: amu npoxasmuie OKu - 2pA3HBIE, KAK CEBUHLU, OHU - MmemHbil Hapod. Onu de-
2eHePaAMbl, OHU CEKCYANOHBL, KAk 00e3baHbl. Imu npokssmoe Okxu - eopovi. Onu kpadym ece,
wmo nonademcs nod pyky. Y nux nem nu manetiwezo ysascenua x cobemeennocmus |1: 376])

-Eldquo; The local people whipped themselves into a mold of cruelty. Then they formed units,
squads, and armed them—armed them with clubs, with gas, with guns. We own the country.
We can’t let these Okies get out of hand.&rdquo;[2:296] («/Todu na 3anade ecemu curamu
pasoicuzaiu 6 cebe ocecmorocmyv. Onu opmuposasu wacmu, ompadvl U BOOPYNCAAU UL - GO-
opyotcary, 0YouUHKaAMU, BUHMOBKAMU, 2a306biMU bombamu. Cmpana npunadasescum nam. Mo
ne donycmum, wmobws ecaxue Oku ombusarucy om pyxs. [1: 377])

JlanHble TpUMEpPhI WLIIOCTPUPYIOT BOCHpUATHE ceOs KuteadMmu KaandopHun Kak «XOpo-
UX», a MPHE3KUX, KOTOPBIX JaXke HA3bIBAIOT «3axBarTdukamuy» («invaderss), Kak IJIOXUX,
OT KOTOPBIX HAJ0 3aIUIIATHCA, KaK OT JIIOJEH, HEeJOCTONHBIX OBITh YacThbiO0 MX OOIIECTBa, HE
yMeOIMX cedsd BEeCTH M JaykKe KakK JIoJeil, KOTOPBIMU HEeOOXOMUMO YIIPABJISITH U IIOJABJISTH.
O6pas kambopHUiileB, IpeICTaBIeHHbII B IPOU3BEIEHIN, XapaKTEePU3yeTcsl arpeCCUBHOM Ha-
CTPOEHHOCTHIO TIPOTHUB MPUE3KUX U 00ETHEBINX (hepMepPOB, OIMPABILIBAIONINX CBOU JIefCTBUS
JKeJIaHUeM 3alllUTUTE ce0sd OT «IJIOXUX 3aXBATIUKOBY.

Takum 06pa3oM, ¢ TOUKH 3PEHNsT TEOPHil, TOCBANIEHHBIX HIEHTHYHOCTH U COITMAIBLHON NJIeH-
tuanoctu (A. Tamiden u JIxx. Tepuepa,), nepuoa 1930-x rr. B AMepuke BJIS€TCsT UILIIOCTPATU-
eif Toro, Kak SKOHOMHYECKasl CUTYallls B CTpaHe cjesasa IPaKTHIeCK HEBO3MOYKHBIM IIEPEX0/1
U3 OJTHO COIMAJIBHON I'PYIIIBI B APYTYIO, UTO OTPA3UJIOCh Ha BOCIPHUATHN aMePUKAHIIAMA JIPYT
pyra u camux cebs.
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